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Abstract

The monograph “Speech, Lifestyle and Culture of the Population of Georgian Origin in
Mazandaran” was published in 2017. The work is the first attempt for the complex exploration of
the mentioned issue. The work was co-financed by Shota Rustaveli National Science Foundation
as part of the state research grant for fundamental research projects N FR/409/2-141/13. The
authors of the work are Paata Japaridze (head of research), Grigol Beradze, Tamar Demetrashvili,
Giorgi Gotsiridze, David Shavianidze, Zviad Tskhvediani.

The work submits samples of Mazanderani speech recorded and filed in the city of
Behshahra, settlement of Gori Mahale and village of Asiabsar of the Mazandaran Province. We
have recorded texts in 2014-2016. We have obtained linguistic and ethnographic materials from
representatives of the surnames of Heidari, Siamiani, Nosratola, Eshaki and Iliasi. Fieldworks
were planned in the village of Kusane Gorji, mentioned in sources. It should be noted that the
toponym of Kusane Gori has disappeared. Asiabsar is located between the villages of Rostam
Qola and Gorji Mahale. Families of the Surname of Iliasi (Iliasi Gorji) of Georgian origin live in
Asiabsar.

Georgians of Mazandaran speak both Mazandaran and Persian languages. In general, the
Persian language makes serious influence on Mazanderani language.

This article introduces dialectic material (4 texts, including the unpublished one: Sang mar
mar bazi — “Playing Beads” and bajal bazi — “Playing Dibs”) with translation and lexical-
grammar interpretations, which also include unpublished additional information concerning oyuz
bazi.

Texts reflect the eastern dialect of Mazandaran language, namely, Mazanderani speech of
local population of Georgian origin and this is an interesting aspect for linguistic and socio-
linguistic research of Mazanderani language.

Keywords: The Georgian Population in Mazandaran, Mazandarani Speech.

Life and culture of the population of Georgian origin established in Mazandaran in XVI-XVII
centuries were not explored so far, in practice.

Shah Abbas relocated 30000 Georgian and Armenian families to Mazandaran, including 3000
families from Zagemi (outer Kakheti). Most Georgians settled Ashraf (currently Behshahr), Sari and
Farahabad regions. In 1618 Pietro della Valle traveled to Mazandaran. He writes that “the settlers have
been allowed to live their everyday lives. To prevent settlers from idleness, Shah assigned them to
cultivate virgin lands. Therefore they brought the culture, workmanship and trade, which was totally new
in the place. The majority of people who have been already relocated and are still coming here are
Christians, they have different clothes, customs and traditions. Most of them are Georgians and
Armenians, who are allowed to build as many houses and churches as they wish and conduct worship
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publicly” (Pietro della Valle 1811, 52; Japaridze 2017, 7-8). P. Oberling submits references about
Georgians in Mazandaran (Oberling 2001: http://www.iranicaonline.org/articles/georgia-iv--2). '

The geographical location of villages settled by Georgians in Mazandaran is as follows: Gorji
Qale, a 13 km way south-east of Nou; Gorji Keili, a 36 km way south of Fole Sefidi; Gorji Sara, a 26 km
way south-east of Shahsavar; Gorji Qala, a 5 km way south-west of Sari-Shah highway; Gorji Mahalleh,
an 8 km way west of Behshahr; Gorji Mahalleh, an 11 km way east of Kurd Kui. There are following
villages in the Mazandaran Province: Gorji in the Shahrud district, Gorji-Mahalleh in the Gorgani district,
an 8 km way of Bender Gorgan.

Along the whole southern coastline of the Caspian Sea, we often meet toponyms containing
elements of a Georgian man or Georgian (similar toponyms were more in older periods). This fact
signifies that this region was full of Georgian settlements. The objective of the settlement of Georgians in
Mazandaran was to strengthen the Region in terms of military and economic aspects.

Nowadays Georgians in Mazandaran do not speak Georgian any more. Diagram of their Georgian
speech comes up to 1930-1940s, however, currently, there are only several persons in the Region, who
speak Georgian.

Having visited Mazandaran in 1889, Jacques de Morgan noted that the local population has lost
their native language, while, according to the 1934 reference by Vladimer Minorski, there was an only
aged woman speaking Georgian. It should be noted that the map of Iran published in St. Petersburg
during World War First demonstrates a disposition of tribes and this document proves the existence of the
Georgian-language population in Mazandaran.

A major part of Mazandaran residents is bilingual. Besides the native language, the local
population knows Persian very well. In a bilingual environment, the Mazanderani language is influenced
by Persian language and this process is reflected in vocabulary, phonetics and syntax. Age and gender
factors also matter.

Rich writing tradition exists in the Mazanderani language (up to X-XV centuries). However,
today, the Mazanderani language does not exist anymore and it does not have standardized forms.

More than 10 sub-dialects cohabit in the Mazanderani language and they may be grouped in 3
main categories: Eastern, Central and Western. Highland and plain groups are also differentiated.

Mazanderani language varies in urban and rural (conservative) zones. Persian-influenced
Mazanderani language is met in urban zones and young people, city residents, well-educated people
speak it. Another, conservative Mazanderani language (rural zone) is spoken by aged, less-educated
residents of villages.

According to research works, in terms of typology, Mazanderani language demonstrates certain
common signs with Caucasian languages, jointly with Gilan (Gilaq) language (Stilo 1981, 137-185; Stilo
2005, 35-63).

In Mazandaran, the Persian language is used in native variety, to a certain degree. Social factors
also lead to a combination-replacement of codes.

Fifteen texts filed and recorded with phonology transcriptions (including folk songs) in
“Mysterious Memories of a Women: Ethno-Linguistic Materials from Rural Mazandaran”, the work by
M. Borjian and H. Borjian, are of crucial importance among Mazanderani materials published over the
past period. Authors note that the introduced materials are important for the linguistic and ethnology
exploration of Mazandaran (Borjian... 2007, 227).

Sang mar mar bazi

in bazi vistar tabestuna bad az madrase, bad az tatila(/a)t, Suru biya ka vacea vistar ba-pul bazi
kardon(n)a. ago pul nadosta bejaya pul sang mar mar dane ka nafare aw(w)al sang marmar_ ra ingua
bana. nafare dowom elam kards masalan: tir yek taman vajo panjzar. ago tir zua, yek tuman gita, ago
nazu_bu yek tuman baxta.

Narrator: Ali Baba Hashem Gorji, 54 years old, Gorji Mahale (Behshahr)

This game mainly starts after school in summer, after holidays (that) children mainly play for
money. If they did not have money, [somebody] used to give a small clay bead instead of money. The first

' On this issue see the bibliography of the work “Speech, Lifestyle and Culture of the Population of Georgian Origin in
Mazandaran” (2017, Kutaisi: Akaki Tsereteli State University Press).
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one was throwing the bead on the ground. The second gamer says, for example, hitting [the target] one
Toman from 5 steps. If he hits the target, wins one Toman. If he misses, loses one Toman.

sang- mar- mar: small bead of clay, glass or stone (Tabari Lexemes Dictionary 1381H/Sh:
3/1392), (toy for children); in: this (demonstrative pronoun), cf. Pers. in / ¢!; bazi: game (< Pers. Id.);
kardon(n)a: they used to make, masd. hakordan (Behshahr) // hakardan (Amoli) // hakordan (Abas Abad)
(cf. Pers. kardan / 2.5), here: auxiliary verb, bazi kardon(n)s — they used to play; aga: if (cf. Pers. agér /
R)); nadosta: they did not have, na — negative particle, dosto // dato — they had (cf. Pers. masd. dastan /
Uil — to have); bejay-a: instead (< Pers. Id.); dane // dane: masd. hedane — to give (cf. Pers. dadan /
¢3lv); nafar-e: person (< Pers. Id. < Arab.); av(v)el: first (< Arab. Pers. awwal / J)); vistar: vistar //
vistor // bistar - mostly (cf. Pers. bistar / _idy); Suru biye: Suru — they used to start; Suru — to start (cf.
Pers. Sorti(?) / ¢ s+ < Arab.); biye - was (cf. Pers. biid / 2s), here: auxiliary verb; va€e: child, cf. Pers.

bace / 432; ka: Main connection in a compound sentence followed by various subordinate clauses; ingua:
they used to throw, masd. dinguon // dinguan // denguon //dinguan; elam karda: they used to say, declare
(cf. Pers. masd. elam kdrdan / 028 23\el); tir: hitting (the target); vaja: vijo // vejo // vajob — step (cf. Pers.
wajab / «a5)%; yek: one, cf. Pers. Id. Mazand. yotto: = yetto // yetta (ya+to) — ye - one, yatto (Behshahr
dialect); taman // tuman: Toman; zua: hit, stroke, masd. bazuon — hitting, striking (cf. Pers. zadan / (2));
nazu_bu: failed to hit; bu — let be (cf. Pers. basad / 2ib), the form of aorist, auxiliary verb; gita: they took,
took away; masd. giton // griftan // gitan (cf. Pers. gereftan / (sé X); bahitan: Masd. taking, catching,
obtaining; bahit bu: was taken/ they took, bahit - taken, past participle, (masd. bahiton); baxta: //
ba(/a)xat — he lost, masd. bebaxton (cf. Pers. baxtan / (ial).

I

bajal bazi

bajal yatto tike astayun hasto ke gufendi lings dola, yesmate zendi dane ke vone esm bajale.
vone_ja $ah o_vazir bazi® kombim. un yesmat ke cale dan(n)a $ah (hasta. vone past saf(f) hasto vazir
hasta. vone yek taraf nesungare dozd, tarafe dige nemayangara adama zahed va ba_xoda hasta. vaxti ke
Sah o_vazir tayyn bavina, bazi Suru vune. nafarate badi bajal_ra ingendon(n)a. ago zahed dakefs, hi¢
jarimei nedan(n)a, magar Sah hogm hakon(n)a ke zahed baxunda ya harakatira anjam hada. aga dazd
dakefa, vazir be_et(t)elae Sah resenanda ke dazd baytama bad $ah gvona ce ¢i ba_dazd biye? bastegi
be_nue dozdi hokm dan(n)a. bad masalan dozdi xurd baSe, tambi(h)e kamtar .ago gattor base tambihi
vistar. tambi(h) be_vasileye alate bename kvatak vasiley hasto parcey ke xale seft o_mohkam bebavto
vuna daste vazir dara va_vazir ba_in kotak tambih kvanda. ago vazir natune, xub tambih hakan(n)a, Sah
be_dazd gvena ke tambih_ra vazir dera yad bade.be_hamin surat bazi adama dena.

Narrator: Ali Baba Hashem Gorji, 54 years old, Gorji Mahale (Behshahri)

bajal is a part of a bone, which is in the leg of a sheep, near the knee, it is called as bojal. We use
it to play the game of King and Vizier. The king (we used to write KING there) is at the hollow of a bone,
Vizier is on a smooth surface. Its one side (dib) shows a thief, another — pious. When a Shah and a Vizier
are determined (who is who), the game starts. Others throw dib. If the pious stands, no punishment is
executed. If the King instructs that the Pious sing, then he sings or makes some moves. If the Thief
stands, the Vizier notifies the King that he has caught the Thief. Then the King says: what has he stolen?
He passes judgment due to the Thief [theft]. Then, if the theft is unimportant, the penalty is also less. If
more, punishment is more. The punishment is carried out with KVATAK [that] is very simply and
tightly-knit thing, which the Vizier holds in the hand. The Vizier punishes him by this fabric. If the Vizier
fails to punish valuably, the King tells the Thief to determine the penalty against the Vizier [so as the thief
punish the Vizier]. The game continues in this way.

bajal: small quadrangular bone of sheep joint; astayun: bone (cf. Pers. ostoxan / ¢)sxiul); hasta:
is, exists (cf. Pers. hast / <. hast-e). Mazand. dar-o Pers. equivalent to budan. It is represented in two
forms in the present and indicative moods: dar and hast. hast has entered Mazanderani from Persian;
gufendi: = gusfon // gvesfon - sheep (cf. Pers. giisfand / v X); tikke: part of something (cf. Pers. tekke /

2 According to the narrator’s interpretation, vajo denotes a span.

3 Interpretation about 5 OS5\ S §ah-vazir bazi [Game of King and Vizier]: Game for 13-15 young men. The game
accessories: dibs and a variety of wool, which is called as dorne in Mazandaran. The game is played at various festivities; son-in-
law also participates in the game during the wedding ceremony. The process lasts till morning and ends in slaughtering sheep and
tasting mutton (Tabari Lexemes Dictionary 1381H/Sh: 3/1442-1443).
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489), ling: = leng// long // lang - leg (from shin bone to foot); dala: inside (adverb) = daxele (< Pers. Id.<
Arab. dahil); yesmate zendi: yesmat: part (cf. Pers. Id.), zendi: knee (cf. Pers. zana / 1)). Here the

narrator applies Persian Izafet (cf. Mazanderani: zendi yesmat — part of the knee); dane: masd. hadane -
giving (cf. Pers. dadan / (22); vane: his; bazi komb-im: We play, kombi — we make (present tense stem);
masd. ho(/o)kardon — making (cf. Pers. mikonim / &8 < — we make and masd. kardan / 028 — to make);
past: back, surface (cf. Pers. post / <uiy); neSungar: = nemayangar — indicator, signpost (< Pers. collog.
neSungar); taraf: side (< Arab. Pers. taraf /s ), tarafe dige — on the other side; zahed: prayerful, ascetic
(cf. Pers. 1d.); bavin-3: became, turned into (auxiliary verb), Masd. baviysn, tayyn bavino — was
determined, was defined; dazd: thief, dozdi: theft; ingend-an(n)a: they throw; dakef-o: fell down
(aorist), masd. dakoton; nedan(n)a: they do not give; magar: conjunction if, even if (< Persian. 1d.);
hakan(n)-a: to do (aorist), the auxiliary verb here (hoqgm hakan(n)s — instructs, pronounces judgment),
masd. hakordan; baytama: I took, I caught; gvon-a: he says; gat-(to)r: bigger, gat — big, -tor element
forms are elative; tambih: punishment, penalty, sentence (< Arab. Pers. tanbih / 4x3); kvanda: he does;
kvatak: = kutok — rolled dual wool, which is used in games instead of whip; bebavta vune: knit, vune: =
bune — became, turned into (auxiliary verb, present tense stem, masd. bayyan, Pers. Sodan / (2d); yad
bade: < Pers. yad bede — Teach!; adama: to continue (< Arab. Pers. odamo / 4<l3l); den-a: he gives (here:
auxiliary verb, masd. hadaan // dodaon // hadan), adams dens — it is continued.

111
oyuz bazi *
ama oyuz bazi kardomi. yadima gotenna kakali bazi. ya seri vaced be bazi hamle kerdena ke

arrouri hakena. ayuz bazi ¢and nu biye, mesle kakali bakastan ya Cale daSaniya. xat dor hakardon, dah
nafar bazi kardami. ayuz dakoston aksaran bazi vacehd tabestiin, bad az nahar otxelo dalo ya ojay ban
bazi kardami. bazi dar surate Zuz dekasten panj nafar be surate panj kest Suru biye. dar in be in yetta

nafar gwata ¢an kest? ba in ke tedad-e kest malum biye, Zuza ra ediya sar kastena. har kas yetto qade
dyuz dasta ke vera gwatemi Sayala. xurdatori duza ra gwetemi biji kwel’, ke in &uz hage bazi nedosto.
bad in ke dyuzd ra bekastena, ba faseleye moayan baviya az yabl, $ayal je be kaste dyuza ra zarbe zuna.
ago betuneste har tedad #uza ra l> badiya, hamun Zuza ra barande biya. haminjiir adama dane, ta
nafare axar. az un var har ki vane §ayala dirtar biya bazi ra Suru' kwarda. har kas barande biye duza ra

xwesSe passun zua, aga xale bavord bu, gwetami vane passun cu baviya.

Narrator: Amrola Gorji, 54 years old, Gorji Mahale (Behshahr).

We used to play the Oghuz game. Elders called it as a game in walnut. One group of children
used to join the game with whoops. There were several varieties of games in walnut, such as Planting
Walnut or Dropping into Pit. They used to draw a line. We used to play in ten persons. “Putting Walnut
through Hole” [a variety of game] we, boys, mostly used to play it after dinner in Otkheli or Oja-Bani.
“Putting Walnut through Hole” game variety used to start with five gamers and five pairs of walnuts.
Meanwhile, one gamer was saying: How many pairs? When the number of pairs was known, walnuts
were put on each other in pairs. Each gamer had one nut that we call as King Walnut. We call the small
one as Biji Kwel. This walnut was not admitted to the game. Having put the walnuts, the distance was
determined from the very beginning and we used to throw this King Walnut to Walnut Pairs. If [a gamer]
could hit all walnuts, this walnut was the winner. This process was continued to the last gamer. The side,
from where King Walnut was thrown in the longest distance, would start the game. The winner used to
put nuts into the fold of his trousers. If he had gone with empty [trouser], we used to say that the fold of
his trouser was left with a stick.

oyuz: // ayuz nut, walnut; oyuz bazi kard-ami: we used to play in walnut game; oyuz bazi: game
in walnut; bazi kard-omi: we used to make a game; got-enna: = gwetono: it was called; kakali: Tabari

4 oyuz bazi — Various forms of playing walnuts is widespread all over Mazandaran and villages and highland locations of various
regions of Iran. Various forms of playing walnuts are met in Mazandaran with various names: ayuz z ka — playing walnuts (ka:
playing, entertaining in Mazanderani. According to the recorded material, Mazanderani ka has been replaced by Persian bazi, in
practice, however, it is met in rare cases anyway), yet(t)a bazon hame ra(h) bi — throw one and collect all of them, bazon o_buj —
throw and take, ¢alé ka — playing pit and so on.

* biji kwel (?) - According to the respondent's interpretation, this word means a small boy. s K315 KX i (Tabari Lexemes
Dictionary 1381H/Sh) includes the form of biji- kala, as a toponym southward of Baboli (1381: 1/358). Cf. Georg. bit{'-i.
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Lexemes Dictionary includes the word-form of kakali-kati and it is interpreted as a high-productive tall
plant. Also, compare with Mazanderani kakksla: 1. The top of the tree; 2. cricket (insect) and kakkali:
fabric spinning wire (Tabari Lexemes Dictionary 1381H/Sh: 3/1381). According to the narrator's
interpretation, walnut is used in the game and it is called: Game in Walnut (Cf. Georg. k'ak'al-i); arrour:

= harro-hur: noise, whoop; nu: variety (< Arab. Pers. now{ / ¢ 5%); bakast-a: planted, sowed; masd.

bokaston sowing, planting (cf. Pers. kastan / ¢i3\S); dor hakard-an: They used to draw dar: linear, long;
otxeld dalo: in Otkhele; the name of location otxelo (micro toponym) the village of Gorji Mahale.
According to the narrator’s interpretation, otxel denotes yew-tree (cf. Georg. urtxmel-i); ojay ban: name
of location; compare with Mazand. uja-baon: name of an old settlement in the district of Babol (Tabari
Lexemes Dictionary 1381H/Sh: 1/166). At the same time, name of one of the fields in the village of
Qadir, near Noushahr; dakaSiyan: putting through a hole; do-keSt: placing four walnuts in pairs; kest:
two walnuts put on each other; dar in be in: meanwhile (< Pers. id.); Sayala: // Sagolo — walnut, which is
applied as a bead for throwing (cf. Pers. §ah gardii/ s> X L% - King Walnut). This walnut must be a bug
and heavy one to be rolled well and hit the target. xurdatari: smaller, tiny; 13: fallen down, sprawled;
passun: fold of trouser; bavard bu: it has been taken away.

v

gorji pal

yetto male dara be name gorji pal. ahali—e mahale_ jo soal hakardonan, mouzu'e gorji pal ¢i cie?
bahutonan ke condi sal-e pis ke ahali-e in mahal xdstonon az ridxane obur hakanenna, zamaston
o_tavaston majbiir bine be_ou bazanan.

yetta gorji az in ke adoma delsuz o_delrahm biye ba_hazine-ye xodes pali dar in ou_ja basata, ke
marif bavvye be_gorjt pal.

Bridge of Georgian

There is one place named the Bridge of Georgian. Residents of this location were asked what the
name of Bridge of Georgia (the issue) was related to. They answered that many years before when they
wanted to cross the river, in summer and winter they had to enter the water. One Georgian, who was a
benevolent and kind person, built a bridge over this water, which was renowned as [under the name of]
Bridge of Georgian

Narrator: Ali Baba Hashem Gorji, 54 years old, the village of Gorji Mahale

bahutan-en: told, said (Behshahr dialect), masd. bahuton // baoton (Behshahr) // bauton //

ba/(a)ten...; ¢andi: several (cf. Pers. ¢andin / (xx3); riidxane: river (< Persian. id.); obiir: crossing,
moving over (< Arab. Pers. (Y)ublr / Lse), (¥)0blr haken-enna: hakon hakordon present stem + enna
suffix (III S. plural), aorist; zamaston o tavaston: summer and winter (Behshahr dialect), cf. parallel
forms (distribution in space): tavastan // tabeston // tabesson // tavson // tapastan...; bine: were (cf. Pers.
biidand / 32 singular biye: was, cf. Pers. bid / 25); ou: water (cf. Pers. ab / <); del-siiz o_del-rahm:
diligent and merciful; del: heart; hazine: expenses (< Persian. id.); xod-e$: himself, his own (reflexive
pronoun) (< collog. Pers. id.); dar in ou ja: on this water; dar: Pers. preposition, here: -on, jo: Mazand.
postposition, here: -on. The narrator applies both Persian and Mazanderani forms — dar, on the one hand,
and jo, on the other hand (typical sample of mixing codes); marif: known (cf. Arab. Pers. ma(9)riif /
a9 y2a); basata: built, masd. bosaton.
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3MOXO 359JM00s, I35 JOXRO Bo35¢gly O SLBOBBMOL IMbm3900L oIMEgdom
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9mbobergmdol gmgs @ WA 3051H03NWI© LI Bgabfisgergwro ogm.

353 505105 FoBIBIMHBT0 BosLbENS JoMmM39w™Ms @S LmIgboms 30 000 My sbo, Bsom dmMob
3000 mxsbo Boggdosd (otg 39bgmo). Jodmzgwms I3 glmds abobers SIMHGOL
(093560 83385360), LsGOLS s BIMO3d5OL Mo0MbgdTo. 1618 Fgwl BsBobIMmBIO
00maH5M5 309GHO™ IS 35¢ngd, HMIJEoi 33593bMdL, MM ,od BsBMLabEgdmEm JogEsm
B9ds 09300 YmM39EMOIMHO 3HM3ZOHPO® GbmzMom. LoddmGMdOLIYSE GMAT o6 dmgfiyobsm,
05305 ©5535¢05 3500 gs3oMo Foffgdol sm30Lgds. 53350 dgaMOEBs 30M30630530 31w EHMMS,
bmlbmds s 35FHMds, MMIGEoE o LEWWOsE ¥EbMmdo 0ym. 58 boerbls dmMol, HmIgwos

w339 3o0mogbogbs @  POMO-Eg 3093 Im©OoL,  MIMO3Eglmds  JMHoLEG0BOY,
2456Ub39390bo 93056m0 BoEIWMMdoms s Bby-BzgMegdom. o bsfowl Fgowaqbab
JoOHmM390900 s LmIbgdo, GHMIGEmsE Bgds 9dwgz50 55996mb, Msdgbog LMo Lsbwo o
093gLos @ Lobsewbm Lgh moyzsbo®. (Della Valle 1811, 52; xo@3stodg... 2017, 7-8).
05D96@oc9bdo  Johmggums  dglobgd  36mdgdL 3530l P.  Oberling-o (Oberling 2001:
http://www.iranicaonline.org/articles/georgia-iv--2).!
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19B0EOEIH 36 33. LLTLMYNOM; FMOKRO LGS — Fo3Bo35M0B 26 30. LoTbMY0-50TMLOZEG0M;
AMOXO goes — 530. LoFBOHYM-LOZWINOm BoM0—-8530L FHOBIIEOWOEIL; MO0 Todoqrg —
093853056 8 30. ILEgEgMOm; amMOK0 Todorg — 11 30. 50IMbOZ3EXIM0m JMHE J90Esb.
05Dobocobdo  dgdadmgmdlL 93 LmBgwo gmOxo To3MmEol Moombdo, gmMx0-0535¢0g
236560l HsombIo 830. 096 aMmMHY60sb.
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LobEoJuby. sbg39g I60T369ePM35605 SL53MOdMOZ30 s 396IMHEO GoJEMMGdO.
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2396Ub353q0s Josdols o LMol (3MbLgMZsEH0o) FoBobEo®msbmEoE. Joewsdol
05D9b@cbmmo  bobosmgds L3O 493wabol  J39d Tgmgo  FsBIbIGBMwoO,
MHmIgabgg LomdOHMBYD sbsERsBOYd0, JoesdgEgdo, 39MASE A9BIMEGdMEO 5ST0sbgdO.
bogem dgmdg - 30bLgMH35¢0MEo 35BbIMBMwo (LMol BsBsbEs®sbmeo), HMIgwby;s
LogdOMBL SB53M35b0, Bo3Egdo® obsmEgdmEo Lmgol dmbobargmds.

bs3g36096HM  WOEIMOGHMMsTo  Qo8mmddos  TmbsbMYds, GMI  GHO3MEMYOWOO
0350LsHM00  FoBbIMbMo gbs AoWsbMOMB (gowrsdo) ghme® 39339 LaghHomm
650dbgdL 53agbl 39335L0M 9bgdMSb (Stilo 1981, 137-185; Stilo 2005, 35-63).

05B56@6156d0 L3SOLMEL 09gbgdgb 96 339Mefors FdMdorMo Lobglibgsmdoo. sdsb
9953905 LMEOSEIYOO BoJBHMMJO0, MrOLOE F03Y35MM 3MPIdOL TYMY35-YOPIMIMZSDY.

omEm bsbgddo 20dmd3996gdemo  F5BIBEIMBMmo  FoLoeosb LoyMoE®dms M.
Borjian-obs s H. Borjian-ob 6596mddo “Mysterious Memories of a Women: Ethno-Linguistic
Materials from Rural Mazandaran” ©®3v)dgb6&o6gdmmo s gmbmammyom®o GMsblihodzoom
Bofgmomo 15 Ggdu@do (Gson Gmeol boebydo LodwgMgodo). 93GMMGd0  s0bodbsgzgb, ™I
Pomdmoygbocro Bodudgoo  360093bgarmgsbos  9BobIMBOl  wobazolEymo o
90bmEMmy0m®o GglHogrol mzswlsb®olom (Borjian... 2007, 227).

I
Sang mar mar bazi
in bazi vistar tabestuna bad az madrase, bad az tatila(/a)t, Suru biya ka vaced vistar ba-pul bazi
kardon(n)a. ago pul nadosta bejaya pul sang mar mar dane ka nafare aw(w)al sang marmar_ ra ingua

bana. nafare dowom elam kards masalan: tir yek taman vaja panjzar. aga tir zua, yek tuman gita, ago
nazu_bu yek tuman baxta.

J0bMMdYE0: 50 Bds 353990 aMx0, 54 Herol, ymMxo Jodseny (8930s300)

b 08580 3gBJuo Bogbmwmdom bimeol 999wy, ©ILZYBIdYd0L F9dEgy 0fyqds,
(6™3) 05303900 T9EJLIO BP0 MsT>IMOYD. M) BYWOo 96 3JMbEom, dob b33 3560,
0bol 3OSl 5dg3s [3005i5]. 30H3g0 3060 dMMHMNYWIL oMM doffabg. dgmeyg
003509 5ddMBL, Fogooms: dmbgzg®s [80Bsbo] ghmo mmdsbo buwmo Bsdox0sb. 0w
305600 gosMEYs, 9 Mwdsbl s0©gdL. 0¥) 396 255MEYS, M0 ¥)dsbo Fosym.

sang- mar- mar: oobol, dobol s6 30l 3oGHo®s dmMmoryens (Tabari Lexemes Dictionary
1381H/Sh: 3/1392), (85333900L Lomsdsdm); in: gb (B3gbgdomo bsizgsebobgero), 9. L3s®L. T /
Oy bazi: 000590 (< L3sML. 1d.); kardan(n)a: 53900gd©HYL, dsbi. hakorden (0939s360) // hakerdan
(59me00) // hakordan (5dsb 50500) (8. L3sOL. Kardan / 02.5), og: sdbdstg ©dbs, bazi karden(n)s -
05853mdb96; aga: mv) (B®. L3sGL. Agir / K); nadodta: 56 3Jmbom, na - woGYMBoMo
boffoemsgo, doste // daste - 3Jmbso (BM. L3sML. Bsbi. dastan / Gidls - Jmbs, ymens); bejay-a:
Bo33wo (< L3s®MU. 1d.); dane // dane: dsbio. hedane - doggds (9®. L3s®L. dadan / (21); nafare:
3060, 39gOLMBs (< L3sML. Id. L < 565d.); av(v)el: 306390 (<5650, L3sML. awwal / JJl); vistar:
viStar // vister // bistar - »39@9bo© (. L3oML. bistar / yidw); Suru biye: Suru - ofjygdmes; Suru -
50990 (A®. B3SO, Sorili(T) / 3% < 5699.); biye - ogm (M. L3sOL. bud / 25), o: sABTsY
0bs; vate: 053930 (96. L3sMUL. bace / 432); ka: Gmwyen mabfgmdow Fobswowgdsdo doMomswo
3938060, GMmIgElsg bLbgoslibgs bobol ©sdm3ogdeo Fobswogds dmbigal; ingua: olMms,
0sbco. dinguan // dinguen // denguen //dinguan; elam karda: oGymo, gobsgbogds (8. L3s@U.
0sb. elam kérdan / (25 p3e)); tir: dmbgg®s (00%s630); vaja: vijo // vejo // vajob — Bodoxo (3.
L3oMb.wajab / > 5)?%; yek: 9000, M. L3sMUL. id. J>Bsb. yatta: =yetto // yetta (ya+ta) — ye - 900,
yatta (39395360b oswgd@o); taman // tuman: mMdsbo; Zud: LIMEYS, F9M@GYs, sb. bazuan -
MBHYDs, oMBHYds, 8mbgzg®s (d®. L3SML. zadan /02J); nazu bu: 396 IMsMGYS; bu - oyml
(006. L3oML. basad / 1), smGOLEHOL FmMIs, STBTsMg BIbs; gitd: soOm, Foowm; dsbi. giton //

2 J0bOMdYEOL gobTo®GHgdom vajo 833939l Bodbagl.
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griftan // gitan (9. L3s>AL. gereftan / (& X); bahiton: 9sb. 5©Bs, dM3MZxds, bgwdo Roggds;
bahit_bu: 5090 0dbs / s0mgl, bahit - sgdmwo, FoMlmwo OHMOL dodwpgmds, (Bsbi. bahiton);
baxta: // ba(/a)xot - osgm, dobio. bebaxton (9. b3sML. baxtan / (Hal).

I
bajal bazi
bajal yatta tike astayun hasta ke gufendi lingo dals, yesmate zendi dane ke vane esm bajale. vone jo
$ah o_vazir bazi’ kombim. un yesmat ke ¢ale dan(n)a $ah (h)asta. vone past saf{f) hasta vazir hasta. vone
yek taraf nesungare dozd, tarafe dige nemayangara adama zahed va ba xoda hasta. vaxti ke Sah o_vazir
tayyn bavina, bazi Suru vune. nafarate badi bajal ra ingendon(n)a. ago zahed dakefs, hi¢ jarimei

nedan(n)a, magar Sah hogm hakan(n)a ke zahed baxunds ya harakatira anjam hada. ago dazd dakefa,
vazir be_et(t)elae Sah resenanda ke dazd baytoma bad Sah gvana Ce ¢i ba_dazd biye? bastegi be_nue dazdi

hokm dan(n)a. bad masalan dazdi xurd base, tambi(h)e kamtar .aga gattor base tambihi vistar. tambi(h)
be vasileye alate bename kvatak vasiley hasto parcey ke xale seft o_mohkam bebavto vuna daste vazir

dara va_vazir ba_in kotak tambih kvanda. aga vazir natune, xub tambih hakon(n)a, Sah be dazd gvena ke
tambih_ro vazir dera yad bade.be_hamin surat bazi adama dena.

JbOHMBYE0: 50 BdS 353990 3MX0, 54 {eol, ymMxo Jodsey (89305300)

bajel dgeol Bofoeros, Gmdgwog gbgmol Bagbdo sGOL, dmbermsb, dsl 3Jgos bajel. Jolom
395305 s 39HOMOL MsdoAL 3005T58MBdM. 0d Lo 3Ol WMTME0S, 395395 [A9ngL 39O OM],
33 H9306Dg 3gHBocmo sMoL. ol [3mFol] ghmo Tbostg JmOL sB39690L, dgtg bty -
0300bdMbogl. HMmELsSE 8530 s 39H0MO F5BOLIBMZMYGDS [306 SGOL], Msdsdo ofjygds. bbggdo
0LgM0b 3mFL. 0¥ W3000LTMBIZO IR, SMOZOMIMO ILRS SG SGOL. vy dgg3gd dGIsbs, H™I
0300bdMbegds 00RgMH™MUL, 3590b ol WYMol 96 MorsE TMAMOMdL SE¥Ygdl. mv) JrHEo
QIR WY, 39D FJBgL 5BYMIObJOL, HMA Mo sgoFodmg[m]. IgMg dgg3g STBMBL: M FMO3sMS?
J96H 0L [Bodm®soeol] dobggom, 4sbsBgbo as0msedgl. dgMg Fogocoms© BadwmMoaoeo gm@o
09 0gbgods, Labxgwos bogwgdo. o) dgdo, Lobxgwog 9g@0s. ©@obxs bgds bogmols
Lodmoggdom bobgere kvatak, [GMTgeog] oMol dse0sh 83360035 ©s dwogMo Imdlmzowo
Lodmogds, GMIgEoa 39HoOL bawom 543l. 39BoMmo 93 Jumgzowom bxol. vy 3gboMo 390
990gdL, oMo LOXML, 39539 JIMEL gMRdBYds, HGMI Labxgero 39%oML oLyl [39BoGo
QOLOX ML JOHETs]. 59335M9 AMAJEYds 059500.

bajal: 3b3Mol LobLMOL 35EHoMS Mmb3wmmbs dgswo; astayun: d3zs5¢o (. L3sGOL. ostoxan /
Olsaiul); hasta: sGob, s®LYdMBL (A®M. L3sML. hast / —wa. hast-e). Jobobeo. dar-a bL3s®UL. budan-ob
99L5BY30L00. SFAYMBs s PMHOHMBOMO 30¢MTo oMMy boos MmMo gm®dom: dar s hast. hast
135 MLE0EsD 893005 FoBsbsMsbwdo; gufendi: = gusfon // gvesfon - (3bgsco (dG. L3sGU.
giisfand / 2iu K); tikke: Googols bsfoo (3. L3sGU. tekke / 455, ling: = leng// long // lang- gqbo
(§3030096 HgMxns99); dala: doaboom (BIbobgs) = daxele (<L3sGL. Id.< 5658. dahil); yesmate
zendi: yesmat: 6sfoero (9®. bL3s®U. 1d.), zendi: dmbero (8. L3sOU. zand / 51)). IPLOHMBYO 59
09gbgdlL L3sMULwr 0BoxggEL (8. oBsbEsMBYwo: zendi yesmat - dmbeool bsfoero); dane:
05bco. hadane - do3gds (A®. L3s®L. dadan / (2); vane: dobo; bazi komb-im: 3005859mdm, kombi -
393900900 (5§490m OMoL gwdg); dob. ho(/o)kerdon - 3900900 (GE. L3s®OL. mikonim / axS o -
353900900 s Jobo. kardan / (2K - 39009d0); past: BOHA0, Vgs30M0 (FG. L3sOL. post / uiy);
neSungar: = nemayangar - 958396909w0, 3560369090 (< L3sOU. 3meomg. neSungar); taraf: dbocg

¥ o8 0835 B $-B0 Sah-vazir bazi-ob [8980Ls s 39D0MOL 06T5d0] Tgliobgd Im3990wos Q9635 EHIds: 13-sb 15
oboMEY 0595MB. 59 050590b oBHMOdNEHJ00s: 3nF0 s ool Lobgmds, MMBgulsg JobobEsmsbdo dorne-l
005b0sb. 35059md96 Lbgoslbgs @mgLalformol E®mML. Jm®dfowol ©®ML msds8do Lodgs dmbsfowwgmdl s
390009605909 2Mdgegds, (3H3MOL IZOMS s bMMEOL sRgdM3Exd0m JMozMEgds (Tabari Lexemes Dictionary
1381H/Sh: 3/1442-1443).
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(< 5650. L3sOVL. taraf /s k), tarafe dige - bbgs dbsegl; zahed: 03000930, SU3)EO (BG. L3SAL.
Id.); bavin-a: gobqs, go@o0d3e (sdbdomyg Babs), dsbi. baviyen, tayyn bavine - gsbolsBogmo,
245bLBW3zMHME0o obs; dazd: JrG o, dozdi: JmMmds; ingend-an(n)a: obg®mosb; dakef-a: g3
(5m60LG0), Bsbo. dakoton; nedan(n)a: s& sdeg3zgb; magar: 3530060 M), by ... (< B3sOL. 1d.);
hakan(n)-3: 255390006 (5m®0bGHO) , 5 ©sdbTocg Bdbs (hogm hakon(n)s - dGIsbmdL, obshgbo
245905d3L), dobi. hakerdan; baytama: 53009, 930300 g; gvan-a: s3dmdL; gat-(t)r: MGG OO,
gat — OO, -tor 99d96@0s60 BmMIGdo gEsEGHoMMmos; tambih: LsLxgwo, sbixs, dobskgbo (<
9650. bL3sML. tanbih / 4xi); kvanda: 539mgdlL; kvatak: = kutok - oobgguyero mMg3s dognrols Jumgowo,
HIgebsg 059589000 domEsbols bsggero 09gbgdgb; bebavts vune: dmglmzoos, vune: = bune -
290005, 35050930 (sdbTodyg BIbs, sHdym EOMOL Bwdy, dob. bayyen, b3s®L. Sodan / v2%); yad
bade: < L3oML. yad bede - sUffogerg!; adama: Qoa®Mdgengds (< 5600, L3sOL. odama / ««l);  den-a:
393l (59: sdbTsmg Bdbs, dsli. hadasn // dodaen // hadan), edamoe dens -4Mdgergds.

III

oyuz bazi*

oma oyuz bazi kardomi. yadima gotenna kakali bazi. ya seri vaced be bazi hamle kerdena ke
arrouri hakena. ayuz bazi cand nu biye, mesle kakali bakastan ya cCale daSaniya. xat dor hakardan, dah
nafar bazi kardomi. ayuz dakoston aksaran bazi vaceha tabestin, bad az nahar otxelo dalo ya ojay ban
bazi kardomi. bazi dar surate dyuz dekasten panj nafar be_surate panj kest Suru biye. dar in be in yetto
nafar gwato ¢an kest? ba in ke tedad-e kest malum biye, dyuza ra ediva sar kastena. har kas yetto gade
Az dasto ke vera gwatemi Sayalo. xurdotori duza ra gwetemi biji kwel’, ke in duz hage bazi nedast.
bad in ke &uzd ra bekastena, ba faseleye moayan baviya az yabl, Sayal je be kaste dyuzd ra zarbe zuna.
aga betuneste har tedad duza ra lo  badiya, hamun &uza ra barande biya. haminjiir adama dane, ta
nafare axar. az un var har ki vane §ayala dirtar biya bazi ra suru' kwarda. har kas barande biye uza ra
Xwese passun zua, aga xale bavard bu, gwetomi vane passun cu baviya.

JbOHMBYE0: 5TOMES 3O 0, 54 Herol, ymcxo Fo3s¢rg (89305360)

B396 OB 058588 3005350MmdOm. d39¢900 3530l Msdsdl gdobbgb. ghmo xyMBo
05303900L> 3535080 gMH390Mm©bI6 goz0bom. 35300l ®ssdo MdEgbodg Lobgmdols ogm,
MY (309 ,3939¢0 IMGLS 96 ,mOTMT0 Boygs®mo®. boBL 93w dEHAL, 500 3530 3005053MBdO.
393000l 45936965 [0505d0L Lobgmds] ¢dg@gls Lboowrol d30gy d0Fgdo BogbMEMmdom
mobgwdo 96 mxs-0680 3000058mdEOM. 0530l Lobgmds 3530l A5dzMgbs“  buymo
dmd5doms s bwomo {iyzowo 353000 0fjggdms. 535LMdSd0 gMHmO 0GHYMmEs: MrodEYbo
093007 3oL 99997, M3 36MdOWO gobadms Y300l Mom@gbmds, 353wgoL gMmTsbgol
3fymdbab y30wqds. ymgzgen 30ML ghHmo 35350 3dmbs, HMIgElsg ggdsbom dgxg 3o35b.
WRO® 35GHML 30 doXO 39wl 39dobom, 50 3535¢L 058590L YREIGds 56 3Jmbeos. sl 909y
M3 393190L ©I3IOOM, [OEOWGdOL] F9BIoEO M93005639 FIbOLIBOZMGOdM®S s 53 Jgx9
3939 39UOHMEPOM 3930l Y30 gdlL. M) F9dwgdEs [Fmmadsdyg] yzgws 3930l §og3g3sl, ob
39390 35096MHX 39090 bEOIdMEs.  99339M5©  3MIGEIdM©s  degom  IMmedsdgdwg. 0d
dbmosB, 30L0 Fgxg 393903 YzgwsHg TmOL 2samMEIdMEs, 053586 ol offjygds. 3063
230508560%39005, 393WgdL  mogz0l  FoMzwol 6539300 0gMHos. vy 350090 [dsMzwwom]
$9300M@©0, 3530M3©Om, ol JoM3col bs3zgal xmbo dgePbs.

¢ oyuz bazi — 3530l 03530, dgwl dBsbEIMBLS s 0MBOL Lbgoslbgs Mgyombol LmBwgdlLs ©s d00sh
65069080 bbgo005Ub3s BMOTomss 9303902 gd0. F5BbEM6T0 35300 IMS35w0 Lobgmdol Msdsdo SOLYIMBL
365350 bsbgmoon:  ayuz ka - 3s3wol 0s0sdo (ka: 08530, gotmmds 35Bsbomsbmms. Bzgb dogm Bsfgmowo
0sboerols dobg300 FoBsbEsMsbmwo ka god@ow®ms hosboszws L3sGLmds bazi-0, 0mdEs 0030505 5063
23bgds), yet(t)s bazon hame ra(h) bi — gm0 obEMEY ©s yzgws Ygoa®m3g, bazan o_buj — obBMEg s sdmowy), Cale ka -
m®INnL 059580 s 5. 3.

® biji kwel (2) - 930©g6G0L 3563sOBID0D 3@ B0l 50dBogl. i B3l Sk (Tabari Lexemes Dictionary
1381H/Sh)-8o dmEgdwenos gm®ds biji-kala, Gmam®s Gm3mbodo, dsdmeol LsdbGgmoo (1381: 1/358). 3. Jotom. doJo



Free University Journal of Asian Studies T. DEMETRASHVILI, P. JAPARIDZE, Z. TSKHVEDIANI

oyuz: // ayuz 3s35¢0, bogmbo; oyuz bazi kard-omi: 35300l 05950L 3005053Md©OM; oyuz
bazi: 3530l msdsdo; bazi kard-omi: msdodL 3939009dOm; got-enna: = gwetona: §dobobgb; kakali:
5050 boGyggems wqduozmbdo dImEgdoeros bo@dyzs-gm™mads kakali-kati s gobds®GHqdme0s
OMamO3 Loygdol ImIGbo Towswo Gsbols d3gbstyg. s1g3g, dc. FoBsbe. kakkalo: 1. bols
§3960; 2. FHoFobs (3Fgm0) s kakkali: dsggol bLoGosgo FMoFobs, 3m3o (Tabari Lexemes Dictionary
1381H/Sh: 3/1381). 8oobe™mdgemol 206350EH9d0m, 0505dd0 04gbgdgb 35350l o sLgg 3gg0s dobs:
»3930L 58580 (BM. JoMo. 3535¢0-0); arrour: = harro-hur: bdsw®o, gogobs; nu: Lobgmds (<
0050, L3sMb. nows / ¢ 5); bokasSt-3: oMM, IMYLs; Tob. bokaston sMYLZS, oMAZS (FG.
L3o®b. kastan / (LlS); dor hakard-an: 53¢9d@bgb; dar: a™dogo, 4Mdgewo; otxeld dala: mmbgwrgdo;
530ol  Lobgwo otxelo (Go3OMEGHM3Mmbodo) Lmxggew améexo  ds3sengdo.  JbOMdYEOL
29630 @gd0m otxel 603bsgl MGMbIgErol bal (8. Js®m. wWO@bIYE-0); ojay ban: syowol
Lobgeo; M. 35Bsb. uja-bon: dggero EsLEHBEGOOL («JdBOL) Lobgero BdMeOl Msombdo (Tabari
Lexemes Dictionary 1381H/Sh: 1/166). 51939, 90m-96000 80gmml sbobgangds bmgqger Jso®do
Berm@s360L Jobermdrs; dakasiyan: bgemgwdo god3emgbs; da-kest: mombo 35300l fiyzowms
239baogqds; kest: mMo geHmIsbgmBby ofymdoo 3035¢00; dar in be in: 535b0dsd0 (< L3sOUL. id.);
Sayala: //8aqale - 353500, HMIJE0E LalMmE dMMMIESE Fodmoygbgds (™. b3s®U. §ah gardi /
2R old - 99039 3535¢00). b 35350 OEO s 8d0dg wBEs 0gml, Hams JoMFSW FoZMOEIL s
00bs6d0 dmbggl; xurdatari: dmIgem, MBOM 35@oMs; 1a: sgzsMbowo, fodzgmero; passun:
95630l 653930; bavard bu: {omgdme odbs.

v

gorji pal

yetta male dara be name gorji pal. ahdli—e mahale_ ja soal hakardanan, mouzu'e gorji pal ¢i cie?
bahutonon ke condi sal-e pis ke ahali-e in mahal xdstonan az ridxane obir hakonenna, zamaston
o_tavaston majbiir bine be_ou bazonon.

yetta gorji az in ke adoma delsuz o_delrahm biye ba_hazine-ye xodes pali dar in ou_ja basata, ke
marif bavvye be_gorji pal.

Jodmnggemols boo

JOMO  SEHOWO  5MHOL  Lobgwfim©adom JsOmm3gerol boo. 93 3Mmbol Ibmzg®gdm
3300bgl, JoOm3900l bool bobgao (bLy30mMbo) Ml ©9353d0MEYdsM? MJ39L, MMA {ergdol fob,
MHmELs3 bLYYOHEIm IE0bsMg by FoIlEoyzbgb, BsFMIO-Dogbwme 0dmEgdmwo 0943696,
f9odo Poligaroyzbab.

96035 JoOH39ds 080L godm, HMA dmfigowg s 3900000 0gm, 5300 boMxgdom bowo
90 fgoambyg s0pm, HMBgwos JoMmgz9wol boob [babgeroom] asbs 3bmdogro.

JobOHMBYE0: 5¢00 BdS 359900 MmO 0, 54 o, bmygwo mexo ds3seg

bahuten-en: MobMgl, m939L (893853G0L Jowrm3530), Bsbi. bahutan // baotan (093956G3d0)
// bautan // ba/(a)ten...; ¢andi: ®5806039 (M. L3s®L. Candin / (#i3); ridxane: 30bsMY (< L3SOL.
id.); 6blir: 250oL3s, 49OEIOHZs (< 9MY0. LISOL. (THublr / Lse), (¥)6bir haken-enns: haken
hakerden-ol (35bg.) sHdym MOl gwdg + ennd  bvyggodbo (III S. 3. 6.), scBoLEGHO; zamaston o
tavaston: Hodmom—boxbwe (09395300l 30ErMI930), M. J5MWgEwMo BmMIGOo (LOgME0MO
©OoLGHMOdM30s): tavestan // tabeston // tabesson // tavson // tapastan...; bine: 0y3b9b (9. L3sOL.
bidand / Y255 Gb. @. biye: ogem, M. L3sGL. bid / 25); ou: Fyseo (Be. L3sOL. ab / <); del-siiz
o_del-rahm: gdbm®350g ©s gedmfyoeyg; del: gwero; hazine: bsbxo (< b3sML. id.); xod-es:
0300006, 1530L0 (11399933000 b5335¢LabgE0) (< 3mErmg. L3sMU. id.); dar in ou ja: 59 fyowby;
dar:  L3sML. Hobgdmmo, o by, jor BoBbE. MbEIPPMwo o By TobOHMdYO
JONOOMWI© 049690L L3sOLYIE s FoBIBPIMBME FMOASL, ghmo dbMog, dar s Jgmeyg
dbmog, j8 (3m@gdol dgMgzol GodHo bodwydo); marif: 36md0wO (M. 565d. L3s®L. ma(f)rif /
a5 24); basata: oo, dsbio. basaton.
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3980g9bgdEo oGO Ms:

X9GBOM0], 395@)5; 09M5AYg, 3MOPM; AME0M0d], 30MMY0; ©IFgAHMSA30¢0, MSToM; dogosbody,
Q©5300; 3b390060, B3000. 2017. s BsbQsGS6OL F3sH029em0 FisrdBBol Jeabsbemgmdol
990943962985, gR3-3bm36985 ©5 379¢HXIs. JD0LO: 53530 FaMgmeol Lsbgwdfogm
MB0396OLOGIGHOL 2o0mI370EMd.
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